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65-Ы САНЕТ У. ШЭКСП1РАI ЯГО БЕЛАРУСКАМОУНАЕ 
УЗНАУЛЕННЕ Ю. ГАУРУКОМ

У санеце 65 Шэкстр раскрывав тэму хуткацечнасщ часу i яго уплыву на 
хараство, мастацтва, любоу. 3 першых радкоу паэт прапаноувае чытачу 
шэраг субстанцый, яюя выюпкаюць асацыяцьй з даугавечнасцю. Шматзлуч- 
шкавасць i градацыя пры перапйчэнш гэтых субстанцый дазваляюць задаць 
дынамжу верша з самага пачатку. Ю. Гаурук захоувае гэтыя паэтычныя 
прыёмы, аднак выкарыстоувае функцыянальную замену i антан1м1чны 
пераклад: Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea //  But sad morality 
о ’ersways their power. -  Ka ii бяссшъны смерцъ перамагчы // Грант i бронза,
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i зямля, i мора. Такая замена не уплывае на адэкватнасць перакладу, бо 
Ю. Гауруку удаецца захаваць прагматычную мэту арыгiнала -  выклшаць 
у чытача асацыяцыi з даугавечнасцю, трываласцю, дазваляе захаваць рытмжу 
i перадаць мелодыку санета.

Шэкстр парауноувае сiлу прыгажосцi з кветкай, якая з часам губляе 
сваю прывабнасць. Ю. Гаурук захоувае у перакладзе гэта параунанне 
i выкарыстоувае той жа вобраз: Як хараство ад змен уберагчы, // што, мбы 
кветка, вяне велъмi скора?. Перакладчык ужывае прыём мадуляцык замяняе 
англiйскае no stronger на дзеяслоу вянуцъ, што лагiчна выводзщца з кантэксту 
праз прычынна-вынiковую сувязь. Для яскравай перадачы вобраза лета 
Шэкстр выкарыстоувае прыём сшестэзп summer’s honey breath. Тым самым 
аутар выклiкае у чытача выразны вобраз пары года, апелюе да вiзуальных 
асацыяцый, а таксама да паху i дотыку. Перакладчык дакладна перадае гэты 
прыём праз эквiвалент мядовы подых сонечнага лета, што выклшае 
у беларускага чытача тыя ж пачуцщ, што i арыгiнал. Адну з щэй санета 
Шэкспiр перадае праз метафару Where, alack, //  shall Time’s best jewel from 
Time’s chest lie hid?. Ю. Г ауруку удалося дакладна захаваць гэту метафару 
у перакладзе i данесщ тую ж самую щэю: Дзе знайсц той схоу, каб скарбы 
часу уратавацъ ад часу. Перакладчык ужывае прыём канверсп, або замены 
часщн мовы, i замяняе дзеепрыметтк hid на назоутк схоу.

Пры перакладзе Ю. Г аурук iмкнууся узнавщь тропы, што атрымалася 
у выпадку з метафарамi, параунанням^ сiнестэзiяй, але не удалося дасягнуць 
з эттэтам^ што пауплывала на дакладнасць перакладу, аднак не сказша 
сэнсу арыгiнала. Праз дабауленне уласных вобразау (Скрозъ -  разбурэнне. 
Смерцъ збiрае плён, блукаючы у вобразе шкшета) i апушчэнне тропау 
(boundless sea, sad mortality) пераклад Ю. Гаурука нельга назваць цалкам 
дакладным, аднак ён здолеу перадаць праблематыку i тэматыку твора, то бок 
захаваць прагматычны аспект. Перакладчыку удалося перастварыць галоу- 
ныя канцэпты твора, такiя як час, смерць, хараство, мастацтва праз ужыванне 
шматтюх перакладчыцкiх прыёмау: антанiмiчнага i сiнанiмiчнага перакладу, 
функцыянальнай замены, мадуляцый, або сэнсавага развiцця. Радзей выкары- 
стоуватся канкрэтызацыя, канверсiя i цэласнае пераутварэнне.
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